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Po miitjenu Republiĉkog sekretarijata zapmaf«ietu f kuituru i flziĉku kulturu SRH, broj 
2788/1-1980 od 16. 4. 1980. godine, gtetilo Saveza za esperanto Hrvatske „Tempo" 
otlobodeno je poreza na promet proizvoda. 




















RAZBIJANJE PREDRASUDA 


OPASNA OVISNOST 

Svaka nacija ima potrebu da osnaji svoj komunikativni potencijal, i za- 
to se posvuda u svijetu uĉe strani jezici.lpak, prouĉavanjem rasprostranjeno- 
sti svjetskih jezika u usporedbi s politiĉkim utjecajem moĉnih driava nepo- 
bitno ukazuje na zakljuĉak da izrnedu rasprostranjenosti i utjecaja postoji 
veza. Nju mogu ojaĉati, ili oslabiti, jake, ili slabe, kulturne veze u datom raz- 
doblju kao i prethodnom. Velika ovisnost o jednom svjetskom jeziku za za- 
jednicu znaĉi opasnost od potpadanja pod snaian tehnoloŝki i nauĉni utje- 
caj, koji za sobom neizbjeino povlaĉi i ekonomsku zavisnost. Naravno da se 
zavisnost na jednom podruĉju Ijudske djelatnosti 5iri i na druga, kao na pri- 
mjer javne informacije u kontinentalnim i svjetskim razmjerima, o kojima u 
dobroj mjeri ovisi profiliranje masovnih medija, ĉiji je silan utjecaj na formi- 
ranje javnog mnijenja jako dobro poznat. Da je tome tako svjedoĉi i nasto- 
janje nesvrstanih zemalja da se oslobode monopola velikih na informacije. 

Nije sluĉajno da se danas u svijetu najviŝe uĉi engleski jezik. Najnoviji 
podaci pokazuju da u anglo-saksonskim zemtjama motivacija za uĉenje stra- 
nih jezika pada, dok se ŝirenje engleskog, s druge strane, potiĉe sluibenom 
obrazovnom i kulturnom politikom u mnogim zemljama. Tako udio onih 
medu uĉenicima stranih jezika koji uĉe engleski stalno raste, te je veĉ dosti- 
gao punih 98% u Zapadnoj Njemaĉkoj, 90% u Nizozemskoj, 81% u Francu- 
skoj, a u Italiji tradicionalno sklonijoj francuskom sada je na 56% i stalno se 
ŝiri. Ovo uspjeŝno osvajanje terena za engleski jezik posljedica je izrastanja 
SAD u ekonomskog, nauĉnog i tehnoloŝkog diva poduprtog strahovitom 
vojnom silom i globalnim politiĉkim interesima. Nije li, uostalom, simpto- 
matiĉna akcija masovnog ucenja engleskog u Kini koja se odvija paralelno 
s uspostavljanjem dobrih odnosa sa SAD i jaĉanjem interesa za uvoz ame- 
riĉke tehnologije? Ni naŝa zemlja nije izbjegla invaziji engleskog, Premda je 
uĉenje ovog nesumljivo prvorazrednog svjetskog jezika u ovom rszdoblju 
potaknuto utvrdenom prosvjetnom politikom, on se poĉeo ŝiriti na raĉun 
druga dva svjetska jezika, za nas takoder vaina s obzirom na kulturne, eko- 
nomske, nauĉno-tehnoloŝke i druge veze sa zemljama i regijama u kojima 
dominiraju, pa smo u naŝoj Repubiici morali donijeti Druŝtveni dogovor o 
uĉenju strarih jezika kojim se nastoji uspostaviti takve proporcije u uĉenju 
ĉetiri svjetska jezika kojima se neĉe naruŝiti ŝiri druŝtveni interesi u koje 
spada i otvaranje ŝirih moguĉnosti kontaktiranja sa svijetom i izbjegavanje 
vezivanja na samo jednu regiju. 
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Iz svega navedenog zakijuĉujemo da je vodenje jeziĉne politike vrlo osjet- 
Ijivo pitanje. 0 potrebi globalnog komuniciranja ne treba danas puno troŜiti 
rijeĉi. To je ĉinjenica. Problem je oĉito u tome $to su instrumenti tog ko- 
municiranja nacionalni jezici, koji veĉ samim tim ŝto su proizvodi visoko 
razvijenih civilizacija ŝiroko razudenog toka brojnih druŝtvenih aktivnos f i, 
slojevitosti socijalne organizacije i sloienosti medusobnih odnosa ĉlanova 
zajednice, nose u svojoj strukturi preshkanu tu stvarnost vrednovanu mie- 
rilima druŝtvene svijesti ŝto obiljeiava datu kulturu. Svaka kultura, pak, raz- 
vija svoju logiku i njezin jezik moie izrazavati samo ona iskustva koja se 
uklapaju u tu logiku. Mozerrto reĉi da je svaki jezik uskladen s logikom ko 
ja prevladava u zajednici. No pripadnik druge zajednice se u nekcj, veĉoj ili 
manjoj mjeri, razlikuje ne samo jezikom nego i logiĉkim aparatom u nekim 
specifiĉnim kategorijama kao npr. kauzalitetu, pa ĉak i u univerzalnim ka 
tegorijama vremena i prostora. Tako npr. trovremenski sistem glagola u ev- 
ropskim jezicima u usporedbi s jezicima dalekih kultura postize relativno 
viŝi stupanj objektivizacije subjektivnog iskustva prozimajuĉi naŝe cjelokup- 
nc miŝljenje o vremenu. Usprkos toga je linearna podjeia na proŝlost - sadaŝ- 
njost - buduĉnost s obzirom na svoju relativizaciju, po miŝljenju Whorfa, 
umjetna. Odnos pak Amerikanca prema vremenu proiet je ideologijom naj- 
potroŝaĉkijeg medu potroŝaĉkim druŝtvima, te ga on poput neke robe 
ŝtedi, rasipa, troŝi, stjeĉe. Naravno da je dublji prodor u sistem stranog je- 
zika uĉenjem tezak zadatak, ŝto znaĉi da zahtijeva odredeni stupanj mo- 
tivacije uĈenika, dosta truda i vremena, ŝto sve koŝte zajednicu. Osim toga 
zahtijeva i vrsne struĉniake, ne samo dobre poznavaoce jezika koji se po- 
uĉava i temeljnih obrljezja'kulture kojoj pripada taj jezik, nego i metodiĉa- 
re koji usprkos sloienosti zadatka mogu uspjeŝno pouĉavati strani jezik i joŝ-* 
k tome svojim pedagoŝkim umijeĉem i idejnim kvalitetama oĉuvati u kon- 
taktu s tudcm ideologijom ideoloŝki identitet svojih uĉenika. Rijeĉ koja se 
cdnosi na stvar je po miŝljenju Bahtina ideoloŝki neutralna. No u govornoj 
aktivnosti moze joj govornik pridruziti simboliĉna znaĉenja svojstvena kul- 
turi kojoj on pripada. Srp i ĉekiĉ su rijeĉi ŝto oznaĉavaju predmete koji su 
sami po sebi ideoloŝki neutralni. No u odredenom kontekstu u govoru Sov- 
jeta dobijaju jasno ideoloŝko znaĉenje, koje im sigurno neĉe pripisati i Ame- 
rikanac. 

ŜANSE UMJETNOG MEOUNARODNOG JEZIKA 

2elimo li objektivno procijeniti ŝanse umjetnog medunarodnog jezika u na- 
ŝoj historijskoj eposi, moramo poĉi od nekih zakonomjernosti, koje mozemo 
pratiti istrazivanjem puteva kojima su neki prirodni nacionalni jezici stjecah 
status medunarodnih. Ŝirenje snazne rimske imperije popratilo je jaĉanje ulo- 
ge latinskog kao instrumenta medunarodne komunikacije. Propast Rimskog 
carstva imala je za posljedicu raspadanje latinskog u niz neolatinskih ili ro- 
manskih jezika. Kako je latinski u srednjem vijeku, u obliku koji nazivamo 
krŝĉanskim latinitetom, bio sluzbeni jezik moĉne katoliĉke crkve, ĉija je moĉ 
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bila ogromna na svim podruĉjima Ijudskog iivljenja, ne samo na vjerskom, 
postao je komunikativnim jezikom ne samo sveĉenstva, nego svih obrazova- 
nih Ijudi, te se upotrebljavao u knjizevnosti, nauci, diplomaciji, pravu, medi- 
cini. Ŝirenje ŝpanjolskog i francuskog, svakog u svom vremenu, takoder je po- 
vezano s usponima tih zemalja na medunarodnoj politiĉkoj sceni. No radilo se 
tada o svijetu koji se znaĉajno razlikovao od ovog naŝeg. Gledano iz naŝe 
evropske perspektive radilo se o razdobljima kad se Evropa osjeĉala sama sebi 
dovoljnom. U vanevropskim zemljama nije trazila partnere, nego izvore raz- 
nih roba, mirodija i sirovina, te prostore za kolonizaciju. Izgledalo je da ostali 
svijet nema mnogo ŝansi u sudaru interesa s agresivnim, praktiĈnim i beskru- 
puloznim bijelim ĉovjekom sa Starog kontinenta, ĉija je ĉizma od Kolumbo- 
vih vremena nemilosrdno gazila po tlu dotad nepoznatih kontinenata. Istra- 
zivaĉi, pustolovi, kolonizatori nisu zaboravili ni Afriku ni Aziju. Sa sobom su 
nosili nove obiĉaje, ideologiju, vjeru i jezik. No centri svjetske moĉi se u ovom 
stoljeĉu pomiĉu. Taj je proces joŝ u toku. Drugi svjetski rat izvodi na svjetsku 
pozornicu nove sile, koje svojom ogromnom vojnom, ekonomskom, tehnoloŝ- 
kom i politiĉkom snagom potiskuju u zapeĉak nekadaŝnje kolonijalne svjetske 
sile i svijetu nameĉu nove tendencije u jeziĉnoj politici. No potresi globalnih 
razmjera uzrokovani nemilosrdnim sudarima drugog svjetskog rata urodili su 
i nekim dobrim plodovima. Stvorene su Ujedinjene nacije. Kolonizirani se 
narodi bude i upornom borbom trgaju ropske lance. Zahuktale svjetske 
ekonomije sve se dublje isprepliĉu nitima meduzavisnosti u kojima nitko viŝe, 
pa ni najmoĉniji, ne moze sebi biti dovoljan. Strah od nuklearne karastrofe 
na mnoge djeluje otreznjujuĉe. Snazan pokret nesvrstanih zematja pokazuje 
da su i u medunarodnim odnosima ostvarljivi novi putevi utemeljeni na prav- 
di, ravnopravnosti, uzajamnosti, medusobnom poŝtivanju i razumijevanju. Do- 
lazi vrijeme za reviziju i jeziĉnih politika u globalnim razmjerima. Uz postoje- 
ĉa ĉetiri svjetska jezika naŝih dana, dominantni engleski, francuski, ruski i 
njemaĉki, svoje mjesto u tom povlaŝtenom druŝtvu ponovno traii ŝpanjolski, 
a ni probudeni na naftnim izvorima uzdignuti arapski svijet nije bez aspira- 
cija. Tu je i kineski moĉne i mnogoljudne Kine koja takoder kroĉi na svjetsku 
pozornicu. Ne bi trebalo zaboraviti ni jezik koji sluii kao lingua franca Is- 
toĉne Afrike - svahili. Zar se svijet moze sporazumijevati bez ozbiljnijih teŝ- 
koĉa na toliko jezika? Kakva su ulaganja potrebna? Imaju li sve zemlje, oso- 
bito one u razvoju, dovoljno materijalnih i kadrovskih moguĉnosti da ovla- 
daju tolikim stranim jezicima? Logiĉan odgovor je negativan. Zacijelo je je- 
dino opĉeprihvatljivo rjesenje u umjetnom medunarodnom jeziku kakav je 
esperanto. 

KAKAV NAM JEZIK TREBA 

Nakon Ŝto smo ukazali na potrebu jaĉanja komunikativnog potencijala ne 
ke zajednice, ali i na probleme koji se na nju veiu kada se ostvaruje ovladava- 
nje svjetskih jezika, morali bismo odgovoriti na pitanje da H postoji neki lakŝi 
i bezopasniji put za stjecanje instrumenta internacionalnog komuniciranja. 
Mnogi su i prije vjerovali, a danas ih joŝ viŜe vjeruje da bi sporazumijevanje 
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medu narodima trebalo osigurati posredstvom medunarodnog jezika, no ne 
prirodnog kao ŝto su to svjetski jezici poput latinskog u srednjem vijeku, ŝpa- 
njolskog u 16, Irancuskog u 18. i 19. sto!je£u te engleskog u naŝem vremenu, 
nego umjetnog koii bi oslododen nacionalnih, regionalnih i blckvskih intere- 
sa sluzio ĉovjeĉanstvu iskljuĉivo u svrhu zblizavanja medu narodima i rasama, 
razmjenu kulturnih, znanstvenih, tehniĉkih i tehncloskih te ekonomskih in- 4 
formacija. U osnovi takvog je 2 ika mora biti razraden kod koj» omoguĉava vi- 
sok stupanj verb 3 lizacije, ĉime se cstvaruje Ŝiroka moguĉnost komuniciranja 
medu pi ipadnicima najrazliĉitijih kultura, dakle medu onima ĉija su kontek- 
stualna iskustva vrlo razliĉita te se u govoru ne rnogu pozivati na implicitna 
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znaĉenja, jer su identifikacije medu potencijalnim sudionicima komunika- 
tivnih procesa smjeŝtene u ŝiroku lepezu od relativno ĉvrŝĉih, npr. izmedu 
pripadnika povijesnim i kulturnim vezama zblifenih kuitura evropske civili* 
zacije, do onih vrlo slabih izmedu pripadnika, recimo, sjeveroameriĉke civili- 
zacije i kultura i civilizacija dalekog istoka. Takav jezik mora biti obiljezen 
jednostavnoŝĉu svoje strukture i sistema koji se njome sluzi, na svim jeziĉnim 
razinama, da bi omoguĉavao lagano uĉenje. No isto tako mora biti toliko 
moĉan i bogat da izrazi svu ŝarolikost potreba i interesa onih koji ĉe se nji- 
me sluiiti. 

ESPERANTO - SVOJINA GOVORNE ZAJEDNICE 

Danaŝnja povijest pokuŝaja stvaranja opĉeprihvatljivo umjetnog meduna- 
rodnog jezika izbacila je na povrŝinu jedan koji je izdrzao test vremena, je- 
zika ĉiji je zaĉetnik genijalni Doktoro Esperanto, ili pravim imenom Za- 
menhof. On je utemeljio esperanto 1887, jezik nazvan po njegovu pseudo- 
nimu u ĉijoj se latinskoj osnovi otkriva nadanje u bolji i jedinstveniji svijet. 
Za razliku od drugih sliĉnih pokuŝaja kao ŝto ĵe to Schleyerov volapŭk iz 
1879. ili "potomak" esperanta ido de Beaufronta iz 1907, koji nisu uspjeli 
pustiti korijenje, esperanto je u ekspanziji koja ne slabi do danaŝnjih dana, 
naprotiv jaĉa. 

Esperanto se danas govori ŝirom svijeta, jer je posvuda naŝao svojih 
pristaŝa. Ipak, on nije jezik ni Ujedinjanih nacija, ni Uneska, ni Unicefa, ni 
diplomacije. Njegovim se oosredstvom ne razmjenjuju nauĉne, tehnoloŝke i 
ekonomske informacije medu narodima. Zaŝto je tome tako posve je jasno. 
To nije u interesu trenutno najmoĉnijih zemalja, koje, htjeli to mi ili ne f 
utjeĉu na jeziĉnu politiku u svijetu, jer joŝ uvijek imaju moguĉnosti da na- 
metnu svoje jezike kao neophodne faktore napretka u razvijanju nauĉnih i 
tehnoloŝkih spoznaja onih slabije razvijenih, kao neizbjeine instrumente 
komunikacije u biokovima zemalja u kojima dominiraju. Moguĉe je naĉi broj- 
ne knjige o kompjuterskoj tehnici ili nuklearnoj fizici na engleskom na pri- 
mjer ali ne i na esperantu. Dok god esperanto ne postane jednim od jezika 
razmjene informacija medu nesvrstanima, ne prodre u Ujedinjene nacije i 
njihove organizacije, osvoji mjesto koje zasluiuje u nastavnim planovima i 
programima ŝkola, u njemu ĉe mnogi vidjeti samo argo jedne po svijetu 
rasprŝene sekte zaneŝenjaka. Proricanje je uvijek nezahvalno, no ipak, ovom 
medunarodnom jeziku buduĉnost je naklonjena, jer je u svojoj gotovo sto- 
Ijetnoj povijesti dokazao svoju vitalnost, jer je postao svojinom govorne za- 
jednice koja njime komunicira, proizvodi ga i obnavlja, jer po svojoj idejnoj 
fakturi ide u susret potrebama jednog boljeg svijeta no Ŝto je ovaj danas. Me- 
dutim, ne bi bilo dobro u ovom se trenutku uljuljkivati nerealnim nadama da 
ĉe to biti brzo i da ĉe se to postiĉi glatko. Zacijelo predstoje joŜ mnoga uvje- 
ravanja, uporno razbijanje predrasuda i polako osvajanje novih podruĉja iz 
kojih se sastoje potrebe za komuniciranjem medu narodima. — 






POLITIĈKA ŜKOLA FA2ANA 


Od 24 — 29. kolovoza odriat ĉe se u Faiant smjena za aktiviste druStve- 
nih organizacija u kojoj ĉe sudjelovati i tridesetak ĉlanova Saveza za espe- 
ranto Hrvatske. 

Za vrijeme boravka u Fazani polaznict 6e stedi osnovna i praktiĉna zna- 
nja o ulozi, aktivnostima i stanju drultvenih organizacija, a posebno SEH-a. 
Zato preporuĉamo druŝtvima da u dogovoru sa svojim opĉinskim konferen- 
cijama SSO posalju u Politiĉku ŝkolu Faiana one ĉlanove kojf ĉe dalje biti 
nosioci esperantske aktivnosti u svojoj sredini. Ujedno vas molimo da odmah 
prijavite polaznike Republiĉkoj konferenciji SSOH (Ŝetaliŝte Karla Marxa 
2,41000 Zagreb) i istovremeno SEH-u (Amruŝeva 5/1, Zagreb). 

SEMINAR ZA NASTAVNIKE ESPERANTA U OTOĈCU 

Ove ĉe se godine seminar za nastavnike esperanta odrzati od 30.VIII 
do 5.1 X u Otoĉcu. U okviru seminara odrzat ĉe se B ( i ako bude intere- 
sa - C) teĉaj esperanta, posebna predavanja o metodici nastave te ĉe se 
dati praktiĉne upute o radu osnovnih organizacija Saveza za esperanto 
Hrvatske. 

Program rada: 

30.08. - popodne i na veĉer dolazak i upoznavanje. 

^31 - 4.00. - rad po grupama 
5D9. - prije podne ispiti i zavrŝni dio seminara. 

Polaznici ĉe biti smjeŝteni u hotelu. Cijena boravka (spavanje i preh- 
rana) je 2000.- din. po osobi. Prijave i uplate dostavitedo 15J08. na adres- 
su Saveza za esperanto Hrvatske (za seminar), Amruŝeva 5/1, 41000 Zagreb. 

INTERNACIA KONGRESO DE NEVIDANTAJ ESPERANTISTOJ 

De la unua ĝis la sepa de aŭgusto 1981 en Zagreb okazos la 49-a lntemacia 
Kongreso de Nevidantaj Esperantistoj. Organizas ĝin Kroata Unuiĝo de Nevi- 
dantaj Esperantistoj (KUNE) en kunlaboro kun Kroatia Blinduiasocio kaj 
KEL. Tio estas la ĉefa kontribuo de esperantistoj en Jugoslavio al intemaeia 
jaro de handikapuloj. Laŭ la taksoj la kongreson partoprenos ĉirkaŭ 200 per- 
sonoj el la tuta mondo kaj pritraktos diversajn temojn de nevidantoj kaj kie! 
piirapidigi la procezon integrigi la handikapulojn en la ĝeneralan sodon. Tro- 
viĝos tie ankaŭ multaj kulturaj programoj kaj amuzo, ekskursoj ktp. 
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PULA — MLADIM ESPERANTISTIMA 


Znacajna novost ovc godine za sve esperantiste u Jugosiaviji, a posebno za 
mJade bit ĉe odrzavanje Medunarodne konferencije mladih esperantista u Puli 
paralclno s Medjunarodnom srnotrom esperantskih kazaliŝta.Tu ĉe se okupiti 
desetak amaterskili i poneko profesionalno kazaliŝte koje igra ria esperantu. 
Uz bogat kulturni program (svakodnevno po dvije do tri kazaliŝne predstave) 
bit ĉe tu mnoŝtvo zanindjivih manifestacija za mlade. Veĉemje zabave, igre, 
izleti te radni dio konferenrije. Tema joŝ nije definitivno odredena. no vjercK 
jatno je da ĉe biti posveĉena 20-godiŝnjici konferencija nesvrstanih zemalja. 

Sudionici ĉe biti smjeŝteni u Mcdulinu po vrlo povoljnim cijenama, a oĉe- 
kuje se uz pedesetak glumaca i ostalog kazaliŝnog osoblja joŝ 250 — 300 mla- 
dih iz viŝe zemalja. Naravno najviŝe naŝih. Dosad je prijavljeno veĉ 5 kazaliŝta 
iz Poljske, SSSR, Francuske i Jugosiavije. 

Cetverodnevm horavak ĉe stajati ukupno oko 1500 din. Detalje ĉemo ob- 
javiti u slijedeĉem Tempu, a prijave mo2ete odmah slati na adresu SEH-a sa 
prvom upiatom od 5(X).- din. 

Provedite korisno i ugodno prazniĉne dane u vrijeme Dana Republike. 



NESVRSTANOST I ESPERANTO 

Na drugom susretu esperantista Slavonije i Baranje (koji ĉe po sastavu 
sudionika biti znatno ŝiri) glavna tema razgovora bit ĉe "Ciljevi politike 
nesvrstavanja i medunarodni jezik esperanto". Cilj ovog skupa u Osijeku 
(12. i 13. IX) je da razmotri potencijaine moguĉnosti pokreta za meduna- 
rodni jezik u ostvarivanju ideja nesvrstavanja, a posebno na planu kulturne 
suradnje izmedu nesvrstanih zemalja. Bit ĉe rezimirani i dosadaŝnji rezulta- 
ti jugoslavenskih esperantista na ovom polju te dane sugestije kako unapri- 
jediti pokret za medunarodni jezik koji se medu nesvrstanima nezadovolja- 
vajuĉe razvijao. 

Velik dio vremena na DRugom susretu posvetit ĉe se tribini "Jugosla- 
venski esperantski pokret danas", izvjeŝtajima s ovogodiŝnjih kongresa 
UEA i TEJO, izletima i naravno...zabavi. 
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Tradicionalna smotra kulturnog stvaralaltva esper^ntske omladine Hrvat- 
ske u okviru proslave Dana Mladosti odria/sa je 17.05. ove godine u Spomen 
domu u Kumrovcu. 

Smotri je prisustvovalo 350 mladih iz cijele Rapublike te iz Slovenije. U ĉet- 
verosatnom programu su sudjelovale grupe iz: 

Splita, Rijeke. Vrbovca, Zagreba, Koprivnice, Bjelovara, Siska, Pule te ii 
Maribora i Trsta kao gosti. 

Blio je tu $vih oblika kufturne djelatnosti od raznib recitala, igrokaza, zbor- 
skth pjesama. satiriĉkih programa, ŝansona, pjesama, folkiora i lutkarskih 
predstava. Posebno $u iznenadili uprsvo programi malih lutkara visokom kva- 
litetom. Treba istaĉi grupu iz Splita i Vrbovca koji su svojim lutkarskim p^o 
gramima nesumljivo doŝli s najboljim ovogodiinjim ostvarer.jima na polju kul- 
ture £vakako treba napomenuti i visokokvalitetni zsbavno-muziĉki program 
s kojim su se istakli gosti iz Maribora. 

Paraielno sa smotrom odriano je viŝe susrets sa slovtoskim mladim espe- 
rantistima. Tu se razgovaralo o buduĉoj suradnji, o zajedniĉkim akcijama, 
o proŝirenju kumroveĉkih susreta na zaiedniĉku kuftumu smotru Hrvatske i 
Slovenije, nastavnim programima i drugo. Prisuttvovak) je 80 slovenskih omla* 
dinaca iz Maribora, Ljubljane i Kopra. 


... I DURDEVCU 

'"Povijest nesvrstnosti i oslobodilaĉki pokreti u svijetu" bila je tema 
kviz natjecanja mladih esperantista Hrvatske koje je odriano u Durdevcu 
u organizaciji Saveza za esperanto Hrvatske i esperantskog kluba "Koko" 
iz Ourdevca. Na natjecanju su sudielovale ekipe esper3ntskih druŝtava iz Pule, 
Rijeke. Siska, Varaidina, Osijeka, Bjelovara, Durdevca i Zagreba. Najviŝe po- 
ena je sakupila ekipa Studentskog esperantskog kluba iz Zag^eba u sasta^u 
Vera Repac, Neven Kovaĉiĉ i Zeljko Periĉ. Njima je pnpala i prva nagrada 
- knjiga #, Nesvrstanost u suvremenom svijetu" te pojedinaĉne novĉane na- 
grade. Drugo je mjesto osvojila ekipa iz Siska koja je lakoder pokazala odii- 
ĉno znanje iz povijesti nesvrstanog pokreta. Treĉe i ĉetvrto mjesto je pripa 
kx ekipama esperantskih druitava iz Varaidina i Pule. 

Natjecanje je pratio iiri u sastavu: 

Lj. Tintor (predsjednik iirija - ĉlan RK SSRNH), D. Adakoviĉ (ĉlan RK 
SSOH), Dolores Libanore (Institut za zemlje u razvoju), A. Ferenĉiĉ (Priv- 
redna komora Hrvatske) i I. ŝpoljarec (tajnik SEH). 

Kvaliteta znanja, veiiko zanimanje ĉlanova SEH-a za ovakve teme, natje- 
cateijski duh i pozitivni rezultati ove manifestacije dovode do zakljuĉka da bi 
ona trebala postati tradicionalnom i prerasti republiĉke okvire. > ĉ 
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Na posljednjoj sjednici uoĉi Ijetnog raspusta Predsjedni§tvo SEH-a 
donijelo je rebalans financijskog plana za 1981. i prijedlog financijskog plana 
za iduĉu godinu o kojem ĉe se izjasniti osnovne organizacije do 1. listopada 
1981.godine. 

Upuĉena je kritiĉka primjedba odgovornima u Savezu za esperan- 
to Sisak zbog propusta u organizaciji nastave na radnim akcijama i dogovore- 
no da se do jeseni odrii sastanak s esperantistima iz Siska. 

Utvrdeni su r izmedu ostalog, predavaĉi i predstavnici SEH-a na 
Omladinskoj politiĉkoj ŝkoii u Faiani, seminaru za nastavnike u Otoĉcu, II. 
susretu esperantista Slavonije i Baranje u Osijeku te na medunarodnom kon- 
gresu slijepih esperantista u Zagrebu. 

Ivan Flanjak 

-JUGOSLAVIA ESPERANTO-LIGO 

La 6-an de junio okazis en Skopje unua kunsido de la Prezidantaro de Ju- 
goslavia Esperanto-Ligo. Partoprenis membroj de la Prezidantaro el ĉiuj jugo- 
slaviaj respublikoj aliĝintaj al JEL kaj el Vojvodino. La tagordo estis tre am- 
pleksa (16 punktoj) kaj ni informas nur pri kelkaj ĉefaj konkludoj. 

Oni akceptis novan regularon pri la laboro de la Prezidantaro kaj oni de- 
ddis prepari la kongreson de jugoslaviaj esperantistoj en 1982 kaj tiusence 
okazigi eksterordinaran ĉefkonferencon de JEL en oktobro 1981 en Ljub- 
ljana. Estis pridiskutita situacio de JEJA (junulara sekdo de JEL) kaj fon- 
dita komisiono por solvi la problemojn de la junularo. lom da diskuto pro- 
vokis la propono de KEL kandidatigi Zagrebon por Universala Kongreso en 
1987. La propono estis subtenita de ĉiuj (krom BkH kiu ne havis starpunk- 
ton. Tamen ĝi ne sendis siajn rimarkojn en la daŭro de 15 tagoj kaj oni povas 
konsideri ke konsentas ankaŭ tiu respubliko). Oni pridiskutis ankafl frnan- 
can situadon, manieron pagi la kontribuojh al JEL kaj kotizojn al UEA kaj 
SAT. Ĉiu respubliko anoncos fine de la jaro membronombron kaj pagos por 
tiu noinbro aparte kotizon por UEA kaj tiu kotizo rilatos al la posta jaro. 
La komunajn JEL bezonojn oni kovros egalkvante ĉiu aliĝinta respubliko 
kaj regiono. Oni diskutis ankaŭ pri la prindpo de rotadado de funkciuloj de 
JEL tiel ke la prezidanto kaj sekretario estu elektataj sinsekve el ĉiam alia 
respubliko. 

Oni povas diri ke ĉefe estis prizorgitaj aferoj de intema organiziteco kaj 
ke oni sukcese kaj sufiĉe efike faris sian laboron. Ŝajnas pli efike ol la ĝisnu- 
na Prezidantaro. 

Z.T. 
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JULIO 

3-12. 

SOMERA ESPERANTO-LERNFJO, Kotor VaroS. Organi- 
zantorEL de BkH, V Pelagifa 8, SaiajevoKotizo:2500 din. 

5-11. 

SOMERA ESPERANTO-UNIVERSHATO, Gyula, Hunga- 
rio. TemorEkologjo. Anoncoj aldiEA, p.f. 193, H-1386 Bu- 
dapest. Kotizoj:1300 forintoj. 

5-15.06. 

SOMERA ESPERANTO-TENDARO, Lanĉov, Cehoslovakio 
Anoncoj al'£-klubo, CS-67401 Trebiĉ. + 

10-17. 

37-a INTERNACIA JUNULARA KONGRESO, Oaxtepec 
Mekrikio. Anoncoj al UEA, Rotterdam.Kostoj de vojaĝo 
kaj restado ĉiikau 2400 guldenoj. 

11-21. 

KONFERENCO DE INTERNACIA UGO DE ESPERAN- 
TISTOJ INSTRUISTOJ kaj TENDARO POR INFANOJ, 
GdddDo, Hungario. Anoncoj al IKS, Zagreb, P.F. 499. 

11-2«. 

SELKO - SOMERA ESPERANTO-LERNEJO, Dedinky- 
-Mlynky, ĈSSR, Anoncoj al:Esperabto-Klubo, Dom umne- 
nia, CS-04123 Konce. 

25-1X8. 

66-a UNTVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO, 
Braailia, Brazilo. Anoncoj al UEA, Rotterdam. 

AUGUSTO 

1-8. 

49-a INTERNACIA KONGRESO DE BUNDAJ ESPE- 
RANTISTOJ, Zagreb, Anoncoj al:KUNE, Draŝkoviĉeva 80. 

1-10. 

INFANA RENKONTIĜO DE AMIKECO, Papa - Bakonyi, 
Hungario. Anoncoj alJKSJPF.499, Zagreb. 

1 -8. 

54-a SAT KONGRESO, Basel, Svislando. Anoncoj al:E. 
Doring, Pf. 225, CH-4003 Baad, Svislando. 

10-16. 

1-a FRANC-GERMANA JUNULARA ESEMAJNO, Dum- 
meriohausen, FR Germanio. Anoncoj al: U. Felholter, 
Hiann-Grupe-Str. 23, D-4500 Osnabiuck, FRG. Kostoj: 
90 GM. * 

14-17. 

L 

1-a KONFERENCO PRl APUKO DE ESPERANTO EN 
LA SCIENCO KAJ TEKNKO, Zffina, ĈSSR. Anoncoj al: 
L. Hauzel, HKny 406 A, CS-olO ZiSna. 


24 - 29. 


SOMERA POUTDCA LERNEJO POR SOCIAJ ORGANI- 
ZOJ, Faiana. Anoncoj al KEL, Amru&va S, Zagreb. 


30 - 6.09. 

SEPTEMBRO 

1-7. 

6 - 12 . 

12 - 13. 

19 - 24. 

19-26. 

OKTOBRO 

7- 12. 

8 - 11 . 

NOVEMBRO 

5-9. 

11 - 18. 

27 - 30. 


LERNEJO POR ESPERANTO-INSTRUANTOJ, Otoĉac, 
(Lika). Okazos B kaj C kursoj. Kompleta kosto kun pensi- 
ono en hotelo 2000.- din. Ancncoj alKEL, Zagreb. 

INTERNACIA TURISMA SEMAJNO, Maho. Anoncoj al: 
J. Vella-Bondin, New Str. off Qormi Road,St.Venera. 

FERIA RESTADO, Maria Alm, Austrio. Anoncoj al:M. 
Finkenzeller, Troststr. 27, A-1100 Wien, Austrio. T 

2- a RENKONTlGO DE SLAVONLAJ ESPERANTISTOJ 
Temo: Nealianciĝo kaj Esperanto. Osijek. Anoncoj al: 
Esperanto-societo ”Lfl>eriga Stelo”,A.Cesarca 1, Osijek. 

52-a KONGRESO DE ITALA E-FEDERACIO, Roma, 
Italio. Anoncoj alJEF, Via ViBoresi 38,1-20143 Milano. 

TEJO-KER SEMINARIO, Lille, Francio.Temo.La rajtoj je 
lingvo kaj komunikado kiel homaj rajtoj.Anoncoj :UEA Ro- 
tterdam au A.Dawson,17,rue d’Amiens,F-59800 Lille. 

INTERNACIA INFANA RENKONTlGO, Zagreb. Progra- 
mo:Spektado de PIF, ekskursoj, sporto, aliaj aranĝoj. Res- 
tado en Pionira Urbo ĉe Zagreb. Anoncoj al:lKS, Pi. 499, 
Zagreb. Kosto 1200 din. 

14-a PUPTEATRA INTERNACIA FESTIVALO, Zagreb. 
Anoncoj al DCS, Pf. 499, Zagreb. 

3- a STUDENTA AUTUNA FORUMO, Szeged, Hungario, 
Anoncoj alHEA, P.F. 193, H-1368 Budapest, Hungario. 

PADERBORNA NOVEMBRA RENKONTlGO kun KIBER- 
NETDCA LABORKONFERENCO. Anoncoj al: 

Europa Klubo, Kleinbergerweg 16bJD-4790 Paderbom.FRG 

2-a RENKONTlGO DE ESPERANTO-TEATROJ kaj IN- 
TERNACIA JUNULARA KONFERENCO, Pula, Ji«oaL 
Anoncoj al KEL, Zagreb. Kostoj:1500 din. 



DU TENDENCOJ EN LA MOVADO 



Kiel pli-maJpii konate, la Esperanto-movado de la nuntempo dividigas ide- 
ologie je du tendencoj. La unua - mainova kiom ia iingvo mem - b 3 ziĝa$ sur 
la t.n. ideologio de "intema ideo”. Mallonge tiu ĉi tendenco karakteriziĝas 
per la jena iom sektisma kaj ekstrema kredo: 

a) per Esperanto ni solvos plej gravajn mondajn problemoin (pacon), 

b) la mondo iam komprenos tion kaj decidos enkonduki la lingvon. Tial 
la devo de la Movado estas atendi la "sanktan tagon” kaj intertempe plu- 
teni la iingvon kaj evoluigj ĝin en fermita rondo de esperantistoj. 

La dua tendenco estas relative nova - ĝiaj unuaj spuroj aperas antaŭ ĉirkaŭ 
20 jaroj. Opiniante la ideoiogion de ”intema ideo” maiĝusta, tiu ĉi ideologio 
karakteriziĝas per proksimume jenaj starpunktoj: 

a) Esperanto helpos la mondon kaj plirapidigos la evoluon (ankaŭ de la 
porpacaj vidpunktoj) sed ne solvos la mondajn problemojn, 

b) la mondo nenaim akceptos ĝin se oni pasive atendos - oni devas rompi 
ia fermitecon de la Movado kaj batali kun la praktikaj broblemoj ekstei la 
movadaj muroj. 

Tiujn ĉi novajn principoj pu laŭ sia maniero, unuaj prokiamis Instituto por 
Oficialigo de Esperanto (kiun gvidis Tibor Sekeij) kaj TEJO en la sesdekaj ja- 
roj. Laŭ TEJO-strategio oni devas aktive kurJabori kun samspecaj organiza- 
ĵoj, sociaj, iingvaj, kulturaj instancoj kaj politikaj organizaĵoj ĉu naciskale, 
ĉu intemaciskaie kaj ia strategio de IOE estis praktike uzi ia lingvon ekster 
la Movado (batali por apiiko de la Ungvo kaj ekonomia pozicio en Ja mondo). 

La ideoiogio de ia "intema ideo” en la unuaj jardekoj de la Movado - oni 
povus diri ĝis ia dua mondmilito - estis historie kondiĉita, ĉar la forta muro 
konstruita inter la Movado kaj la cetera mondo devis ŝirmi la feblan korpon 
de ia eksteraj atakoj. La lingvon necesis unue evohiigi kaj varti kiel infanon 
ke ĝi ne mortu antaŭ ol ĝi kreskis. Sed kiam ĝi sufiĉe adoleskiĝis, la ĝin ŝir- 
mantaj gepatroj ne volis kompreni ke ĝi ne plu estas infano. La postmilita 
daŭra tendenco al la sektismo ne nur ne piu utilis sed eĝ ĉiam pli malutilas 
al ties evoluo. Trafe karakterizas la egoismon de la ”gepatroj” la diro de unu 
samideano Tstas bone ke ni estas malmultaj ĉar tiel ni amas nin pli multe.’ 
Nuntempe en Eŭropo jam granda procento de ia logantaro aŭdis pri ia ekzis- 
to de Esperanto, sed multaj havas negativan opinion pri ĝi ĉar iĥ scuĝis pn 
lio per sektisma agresiveco de la movadaj propagandistoj. 

Oni povas diri ke nuntempe ankoraŭ ia unua ideoiogio supenegas la duan 
en landoj kie la Movado daŭre restas grandparte individua , do ĉefe en ok- 
cidentaj landoj, dum la dua ankoraŭ ne superregis sed almenaŭ samfortas 
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kun la unua ĉefe en landoj kie la Movado estas pli kolcktiva (plejparte en so* 
cialismaj landoj). La mond:* organlzaĵo UEA fidele sekvas sian Movadon kaj 
piej muite okupiĝas pri la intemo de la Movado (do, subtenas la unuan ten- 
dencon), kvankam ĝi faras ankad gravajn paŝojn por kontentigi ia duan 
(tie ĉi plej gravas la kontaktoj kun UNO kaj diversaj intemaciaj organizaĵoi). 

Tia stato estas ankau en Jugoslavio. Daŭre en pluraj regionoj superregas 
la unua tendenco kai tie iamovadojani du-tri jardekojn regresas. Tamen, en 
kelkaj oartoj (Lnteralie en Kroatio kaj Bkfi) la Movado ekprogrcsis per pligran* 
daj paŝoi dank* al la nova ideologio kaj agmaniero. i^ anaiizo de la kroatia 
rr.ovado montras ke ankoraŭ ĉirkaŭ 30 procentoj de la sodetoj ĉefe apartenas 
al la unua idcologio sed la celeraj 70 procentoj jam aktivas novstile. Tamen, ia 
rcsto ne nui bremsas la disvastigadon de !a lingvo en siaj lokoj sed firme 
batalas kontraŭ ia dua tendenco maiutilante ai ia tuta Movado. Ni citu nur 
kelkajn ekzetnpiojmUnu societo postulis ke ĝiaj membroj (estante membroj 
de KLLJ ne ricevadu la KLL-gazeton "Tempo^n. Evidente por ne esti influitaj 
de la starpunktoj en ĝi. Unu societo organizadas kontraŭ la volo de ia tuta 
kroatia movado manifcstaĵojn de intema espemntisteca karaktero tute ne 
zorgar:ic pri eksteraj efektoj. La tria skrihas la jenon:”La junaj estas ofte 
trapasantaj menibroj uzarne Hsperanton por politika afinniĝo kaj poste 
maiaperante dum ia maijunaj opinias ke al Esperanto oni lasu neŭtralecon*’. 
Du el la tri menciitaj societoj ne ricevas financan helpon de ia urboj en kiuj ili 
troviĝas kaj la tria ricevas nur modestan sumeton. 

E1 tiuj kaj muitaj ahaj ekzemploj oni povas konstati ke ia ĉefa karakterizo 
de ideologie unua-tipaj societoj estas ke pro ilia fermite(X> kaj nerilatado kun 
la ĉirkaŭa socio, tiu ĉi ne havas ir.ttreson subteni ilin kaj finance kaj aiimani- 
ere. Dua karakterizo estas ia manko de iunaj aktivuloj (Kial ili ne mankas en 
alitipaj societoj? ). Krome, preskaŭ ĉiuj ei ili malkontentas pro la agadmaniero 
de la KEL-prezidantaro kiu evidente ne kontentigas iliajn vidpunktpjn kaj ne 
subtenas iiian agadmanieron kaj politikcn. 

Zlatko Tifljar 










Doŝlo je Ijeto, viŝe nitko ne voli sjediti uz knjigu. No, da ne zaboravimo 
jezik, predla^emo neke jeziĉne igre. Neke od njih moiete igrati i pod vedrim 
nebom. 

(Ako vas zanima, postoji cijeia knjizica "Lingvaj ludoj de GEJ" puna savjeta 
kako igrati jeziĉne igre.) 

Iz ove zbirke prenosimo igrs: 



BRZI PISCI 


Potrebanmaterijal: ploĉa i kreda ili veliki papir i 
flomaster, ako se igra izvan uĉionice 


igraĉi se podijele u dvije drupe. 

Zadatak je svake grupe da nspiŝe "priĉu", tj. neki 
tekst. Prvi iz grupe treba otrĉati na ploĉu (tj. do 
papira) i napisati prvu rijeĉ. Trĉeĉi se vraĉa na svo- 
je mjesto. DotrĈi drugi i napiŝe svoju rijeĉ, vraĉa 
se na mjesto. I tako redom, dok priĉa nije gotova. 
U kojoj su grupi bili bolji pisci? Ĉija je priĉa ljepŝa 
- ta je grupa pobjednik. 


PAUKOVA MRE2A 


Materijal: klupko ŝpage ili debljeg konca 


Igraĉi sjednu u krug. Vodttelj baci klupko nekom 
suigraĉu i pri tom kaie slozenu rijeĉ: npr. #, skribo- 
tablo". Onaj tko je primio klupko mora namotati 
konac oko prsta i kazati novu sloienicu koja poĉi- 
nje sa zadnjom rijeĉi iz prethodne slozenice (npr. 
"tablotuko"). Ovaj igraĉ baci klupko igraĉu prekoj 
puta. Taj pak treba smisliti rijeĉ s ' r tuko #/ (npr. 
,, tukoŝtofo ,/ ). I tako redom, dok konac ne isprede 
mreiu. A onda istim redom natrag otpetljajte mre- 
zu. Prisjetite se nauĉenih rijeĉi. 
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zdravo # daci 


Doŝlo je Ijeto, viŝe nitko ne voli sjediti uz knjigu. No, da ne zaboravimo 
jezik, predlaiemo neke jeziĉne igre. Neke od njih mozete igrati i pod vedrirn 
nebom. 

(Ako vas zanima, postoji cijela knjizica "Lingvaj ludoj de GEJ" puna savjeta 
kako igrati jeziĉne igre.) 

Iz ove zbirke prenosimo igre: 


BRZI PISCI 

Potreban materijal: ploĉa i kreda ili veliki papir i 
flomaster, ako se igra izvan uĉionice 

Igraĉi se podijele u dvije drupe. 

Zadatak je svake grupe da napiŝe "priĉu", tj. neki 
tekst. Prvi iz grupe treba otrĉati na ploĉu (tj. do 
papira) i napisati prvu rijeĉ. Trĉeĉi se vraĉa na svo- 
je mjesto. Dotrĉi drugi i napiŝe svoju rijeĉ, vraĉa 
se na mjesto. I tako redom, dok priĉa nije gotova. 
U kojoj su grupi bili bolji pisci? Ĉija je priĉa Ijepŝa 
- ta je grupa pobjednik. 



PAUKOVA MRE^A 


Materijal: klupko ŝpage ili debljeg konca 


Igraĉi sjednu u krug. Voditelj baci klupko nekom 
suigraĉu i pri tom kaie slozenu rijeĈ: npr. "skribo- 
tablo". Onaj tko je primio klupko mora namotati 
konac oko prsta i kazati novu slolenicu koja poĉi* 
nje $a zadnjom rijeĉi iz prethodne slozenice (npr. 
"tablotuko"). Ovaj igraĉ baci klupko igraĉu 
puta. Taj pak treba smisliti rijeĉ s "tuko" (npr. 
"tukoŝtofo"), I tako redom, dok konac ne isprede 
mrezu. A onda istim redom natrag otpetljajte mre- 
zu. Prisjetite se nauĉenih rijeĉi. 
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FESTIVAL POBRATIMUENIH GRADOVA 



ZAGREB 

PIF (Pupteatra Internacia Festivalo) medunarodni je festival koji 
koristi esperanto. Za nas esperantiste on je od posebnog znaĉenja, ne samo 
radi kulturnog ugodaja koji nam pru2a veĉ i zbog toga ŝto na elokventan na- 
ĉin doprinosi unapredenju i koriŝtenju esperanta u kulturi. 

Na *est»val svake godine dolazi veĉi broj esperantista iz inozems- 
tva. Jer tek prisustvo esperantista daje PIF-u njegov pravi esperantski ŝarm. 

Jugoslavenski esperantisti, pozivamo vas da planirate i vaŝe pri- 
sustvo u Zagrebu od 7 — 11. 10.! Nastojte doiivjeti PIF bar preko vikendal 
Profesionalne predstave iz Ŝpanjolske, Bugarske, Rumunjske, Poljske, SSSR 
i jugoslavenske iz Sarejeva i Zemuna obogatit ĉe va$ esperantski iivot. 

Predstave su lutkarske, ŝto nikako ne znaĉi da su samo za djecu. 
Na primjer: ovogodiŝnju rumunjsku predstavu s PIF-a "Metamorfoze fr Ovidija 
i "Gavelline veĉeri" uvrŝtavaju u svoj program! 

Svi sudionici zajedno su smjeŝteni u Pionirskom gradu. Komple- 
tan boravak za jedan dan za dijete iznosi 180.- din, a za odraslog 250.- din. 
Rezervacije do 15D9. ialjite na IKS, Pf.499, Zagreb. 


TROMS0 

PIF je od 11-14. 06. s uspjehom gostovao "na vrhu Evrope" u 
norveŝkom gradu Tromseu, bratskom gradu Zagreba. Zahvaljujuĉi inicijativi 
zagrebaĉkih esperantista PIF je norveŝkim komunama Troms* i Skjervĉj u 
ĉetiri dana donio 27 kazaliŝnih predstava. Lutkarstvo naie zemlje izvrsno je 
svojom esperantskom predstavom „Postojani kositreni vojnik" H. C. Ander- 
sena predstavilo Kazaliŝte lutaka iz Zadra. Sudjelovali su osim Zadrana 
Ŝvedani („Cirkus Maximus" i „Totem"), Norvtlani („Petruskja"), Finci 
(„Sytkyt"), Njemci („Theaterra"). Nagradu ..Jozefo Petrin" za koriŝtenje 
esperanta na sceni i izvan nje osvojio je Banky Robert iz Budimpeŝte. 

Posebno intimnu atmosferu festivala stvara norveŝka gostolju-. 
bivost zahvaljujuĉi kojoj su svi sudionici festivala smjeŝteni ne u hotelima 
nego u domovima stanovnika Tromsea. Ovo iskustvo obiteljskog smjeŝtaja 
koristit ĉe ovog listopada i zagrebaĉki PtF. 

Norveiani su zadovoljni rezultatima ove suradnje sa zagrebaĉkim 
esperantistima, i rado ĉe ubuduĉe ugostiti PIF. 
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VRBOVEC 


ZAGREB 


U okviru esperantskog druŝtva "Granda Espero" osnovana 
je lutkarska sekcija koju vodi Ourdica Oreŝkovic. Svoj je 
prvi nastup imala na svibanjskoj smotri esperantista Hrvat- 
ske i Slovenije u Kumrovcu. 

I tokom Ijetnih praznika organizira se nekoliko teĉajeva 
esperanta za poĉetnike i napredne, a u jesen ĉe poĉeti te- 
ĉaj esperanta u maloj ŝkoli u Djeĉjem vrtiĉu "Kata Pejno- 
viĉ" u Vrbovcu. 

Obnovljena glazbena sekcija Esperantskog druŝtva broji 12 
ĉlanova i pod vodstvom Zlatka Farszkog uvjeZbava naŝe na- 
rodne i starogradske pjesme prevedene na esperanto. 


Od 15—21.05. nekoliko ĉlanova esperantskih druŝtava 
"Bude Borjan" i Zeljezniĉarskog esp. druŝtva sudjelovalo 
je u radu medunarodnog kongresa ieljezniĉara esperantista 
u Regensburgu u Njemaĉkoj. 

Uz 4 A*teĉaja koje je organizirao SEK iz Zagreba u proljeĉe 
zavrŝen je i 2. B-teĉaj . SEK-ovci su i posebno aktivni na 
planu kulture. Organizirano je dvadesetak posjeta kazaliŝ- 
nim i koncertnim predstavama u Zagrebu. 





KORISNO I ZANIMUIVO 



UTILE KAJ INTERESE 


# Krajern oiujka, u gisvnnin gradu Madarske, predsjednik Svjetskog taveza esosrantista 

G. Maei ten* otvorio je novu podmĤnicu ove orgenizecije. Nekon Antvverr '76) i 
New Yorka (1979) Budimpeitanski nauĉni izdavaĉki contar treĉl je urec van 

Nizozemske, a dje'ovat ĉa prvenstveno ne nauĉno-tehniĉkom polju. 

# Britljivim pregiedom Prvog adresara L. L. .emenhofa iz 1889. godine te preko Medu- 
narodnog esperantskog muzeja u Beĉu, B. Miliĉeviĉ iz Novog Sada proneieo je imena 
i prezimena petorice etperantista koji su u ono vrijeme iivjeli u OsijekurNatalija Hergo- 
viĉ ? 1 na Magd. Piliepich, Ana, Emmy i Gusti Hradil. 

Osj esperantisti sada intezivno tragaju za podacima o "Prvoj pmorici" jugoslaven- 
skih >erantiste ili eventualnim znaĉajnim dokumentima koji govore o njihovoj eipe- 
rantskoj aktivnosti - samo dvije godine poslije pojave medunerodnog jezika! 

0 Predsjednfttvo SFRJ je ukazom br. 141 od 31. 12. 1980. god. dodijelilo Modalju za- 
siuge ze narod Jeleni MANOJLOVIĈ te Ordene reda se srebrnim vljencem Franji 
VOKOON i Mirku TANDARiĈU za njihove zasluge u razvijanju I liranju esperantskog 
pokrata.Odlikovanja su dodijeljens na prijedlog EO "B. Borjan"iz Zagraba a uruĉio ih 
je povodom majskih praznika predsjednik opĉine Zagreb-Centar Ivan Buciĉ. 

# Na seminaru o 'TsJovom medunarodnom ekonomskom poretku' kojeg su u Stras- 
bourgu (Francuska) organizireli Svjetski savez esperantske omladi * i Evropski omia- 
dinski centar, sudjelovelo je i dvoje delegata iz naSe zemlje. Temu 'Neevrstsne zemlje 
i NMEP" dr Ante Ferenĉiĉa na seminaru je prezentirala Zdrevka Mctz. 

Tokom >eminare je sastavijen esperantski ekonomski rjeĉnik a materijell sa seminara ĉe 
biti objavijeni u posebnoj broŝuri kao jedan vid informiranja esperantske omladine o 
toj temi. 

NOVE ---—-- - KNJIGE 

tz tiska je eziSia najkompletnija gramatika esperenta "PĴena Anaiiza Grametiko" K. Ka- 
locsaya i G. Warinhiena na 606 stranica (I) . Uz rjeĉnik Piena llustrita Vortaro (PIV) i 
enciklopedijsko djelo "Esperanto en rerspektivo" ovo je treĉe kaphaJno djelo espe- 
rantskog pokreta. (Cijene 660.- din. Narudibe:IKS,Amnjtova 6/1,41000 Zagreb). 

Tutmonda Esperantista Adresaro je na inicijatrvu lnfo-6ervo iz Marburga na 214 streni- 
ca okupio 2700 adresa esperantista od Australijt do Venezuele-Adrese esperantista iz 
Jugoslevije zauzim^u 34 stranice. (Cijena HO.-din., Narudibe: IKS) 

Nova knjiga Tibora Seke.ia na esperentu "Monck> de travivdĵbj" izdana uprevo u Pizi na 
286 stranica opisuje najzanimijivije dotivljaje poznatog jugoslavenskog istraiivaĉa sa 
svih kontinenata. (Cijer*<? 300.din. Narudlbe: IKS) 

Upovodu Svjetskog kongresa slijepih esperantista u Zay«bu na brajlobom je pismu 
izas.a poema I. G Kovaĉiĉa "Jama ' na esperantu (..la Kavo") u prijwodu Bolidara 
Vanĉika. a "Panor^mc super Esperjnto-literaturo" M. Gjrvoja roote se dobiti i na 
kazeti. Informacije : Savez slijepih Hrvatske (KUNE), DraŜkovlĉeva 80, Zagreb. 
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Leopoid Sedar Sengor 


NOKTURNO : POR DU ŜALMOJ 


Mate Balota: 

MIA PATRINO 

Mia patrino estis granda povrulino, 
alies teron ŝi fosis; alies plankojn frotis. 

Somerojn siajn ŝiradis ŝi de sia vivosino, 
kaj iom post iom cion la aliaj forportis. 

En tagoj §iaj ĝisfunde abundis nur penlaboro, 
noktojn traviglis Ŝi timzorge pri la aliaj. 

Zorgon kaj ŝarĝon solportis ŝi pro bon’ kaj fervoro, 
senpage ŝi servis al ĉiuj, pli ol servistoj metiaj. 

ŝafojn ffl gardis kampare, aliaj la lanon tondis, 
porkojn ŝi nutris grasige, aliaj manĝis la ŝinkojn. 
ŝian akiraĵon penpene aliaj preni malhontis: 
fromaĝon, viandon kaj vinon, puinoifkaj figojn. 

A1 mi donis ŝi muitegon, sed mia redon’ estis mizera, 
de mi S nun malproksimas, sola sen iu ajn sia. 
Helpopeti proksimulon, ŝin ĉu aŭdas iu tera? 

Zĉ se Dion ŝi alpreĝus, Dio helpus al alia. 

E1 la kroat-serba: Lucija Borĉiĉ 

* puino - kazea kremfromaĝo el ŝafina lakto 


Ŝpinis mi al vi kanton dolĉan kiel tagmeza kvero 
kolombina 

kai mia gitar trikorda akompanis min milde. 
Teksis mi al vi kanton sed vi ĝin ja ne audis. 
Donis mi al vi florojn kim odor’ mistera kiel 
okuloj sorĉistaj 

kaj kies brilego similas al krepusko 
Sangomara. 

Donis mi al vi miajn sovaĝflorojn.Cu volas 

vi lasi ke ĝi forvelku, 

ho vi amuzata per ludo de pasemo? 

Esperantigis:Boriŝa Miliĉeviĉ 

































